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antología de safo*

SAPFOUS MELWN A

1
D. H. Comp. 23 (vi 114ss. Usener-Radermacher) (+P. Oxy. 

2288)
po]ikilÒqro[n' ¢qan£t' AfrÒdita,

pa‹] D[…]oj dolÒpl[oke, l…ssoma… se,

m» m'] ¥saisi [mhd' Ñn…aisi d£mna,

4  pÒtn]ia, qà[mon,

¢ll]¦ tu…d' œl[q', a‡ pota k¢tšrwta

t¦]j œmaj aÜ[daj ¢…oisa p»loi

œk]luej, p£tro[j d� dÒmon l…poisa

8  c]rÚsion Ãlq[ej

¥r]m' Ùpasde[Úxaisa· k£loi dš s' «gon

ê]keej stroà[qoi perˆ g©j mela…naj

* Traducción, edición y notas de Rónald Forero Álvarez. Establecemos el texto 
de la traducción a partir de la edición crítica de Lobel y Page, a la cual he 
añadido fragmentos, lecturas, y suplementos propuestos por diversos autores. 
Estas modificaciones al texto las he tomado principalmente de la edición de 
Campbell; cuando han sido tomadas de otros estudios, serán señaladas ade-
cuadamente. Los fragmentos posteriores a ambas ediciones están señalados 
por letras en mayúsculas (44A, 103B, etc.); en el caso de los fragmentos que 
complementan el papiro de Oxirrinco 1787 proponemos la numeración, pues 
uno de los fragmentos (58A) no se encuentra en las ediciones consultadas. 
Incluyo las fuentes de los fragmentos según la edición de Campbell en el caso 
de los fragmentos escogidos, pero incluidos acá en los fragmentos descartados 
según la edición de Lobel y Page. Para facilitar la consulta de las referencias he 
separado en estrofas los fragmentos según la métrica.
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antología de safo

LIBRO I
1

D. H. Comp. 23 (vi 114ss. Usener-Radermacher) (+P. Oxy. 
2288)

Inmortal Afrodita1 de adornado trono,
hija de Zeus tejedora de engaños2, te suplico,
no sometas mi alma con dolores y penas,

4  soberana,

sino ven acá, si quizás, en otro tiempo,
oyendo mi voz a lo lejos escuchaste,
y tras abandonar la morada de tu padre

8  llegaste luego de uncir

el carro dorado: te condujeron los hermosos
y veloces gorriones3 por encima de la negra tierra

1 Este poema es un himno clético (de llamada o invitación) con el que se soli-
cita la presencia y mediación de la divinidad invocada.

2 El tema de la red es muy común; en este caso, la red de engaños de Afrodita 
captura y doblega la voluntad de los mortales.

3 Tradicionalmente el ave relacionada con Afrodita es la paloma; los gorriones 
simbolizan el erotismo, la fecundidad (Page 1959, 7-8) y el poder de la diosa 
en el contexto amoroso.
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pÚ]kna d…n[nentej ptšr' ¢p' çr£nw‡qe-

12  ro]j di¦ mšssw·

a�]ya d' ™x…ko[nto· sÝ d', ð m£kaira,

meidia…[sais' ¢qan£twi prosèpwi

½]re' Ôtt[i dhâte pšponqa kêtti

16  dh]âte k[£l]h[mmi

k]êtti [moi m£lista qšlw gšnesqai

m]ainÒlai [qÚmwi· t…na dhâte pe…qw

¥y] s' ¥ghn [™j s¦n filÒtata; t…j s', ð

20  Y£]pf', [¢dik»ei;

ka]ˆ g[¦r a„ feÚgei, tacšwj dièxei,

<a„ d� dîra m¾ dšket', ¢ll¦ dèsei,>

<a„ d� m¾ f…lei, tacšwj fil»sei>

24  <kwÙk ™qšloisa.>

<œlqe moi kaˆ nàn, calšpan d� làson>

<™k mer…mnan, Ôssa dš moi tšlessai>

<qàmoj „mšrrei, tšleson, sÝ d' aÜta>

28  <sÚmmacoj œsso.>

2
Ostracon Flor. (prim. ed. M. Norsa, Ann. R. Scuola di Pisa 

vi, 1937, 8ss.)
   ] çr£noqen katioà[s'

 (    )
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batiendo sus fuertes alas desde el cielo 
12  por en medio del éter;

y en seguida llegaron; y tú, dichosa,
sonriendo con tu rostro inmortal
me preguntaste por qué sufría de nuevo 

16 y por qué te llamaba otra vez

y qué más quería que le sucediera
a mi alocado corazón: “¿a quién persuado otra vez
de dirigirse de vuelta a tu amor? ¿quién,

20  Safo, te hace daño?

Porque si de ti huye, pronto te perseguirá,
y si regalos no recibía, en cambio te los dará,
y si no te ama, pronto te amará

24  aunque ella no lo desee”.

Así pues, ven a mí ahora, y líbrame de mis penosas 
preocupaciones, y cúmpleme cuanto
mi corazón desea, ¡cúmplelo!, y tú misma

28  sé mi aliada en la lucha.

2
Ostracon Flor. (prim. ed. M. Norsa, Ann. R. Scuola di Pisa 

vi, 1937, 8ss.)
… bajando desde lo alto del cielo
 (viniste?)4…

4 Es un himno dirigido a Afrodita de carácter cultual. En la primera estrofa, 
Safo haría una invocación a Afrodita, que, como en otros poemas, junto con 
el final completaría la estructura de anillo.
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deàrÚ m' ™k Kr»taj ™p[ˆ tÕnde] naàon

¥gnon Ôpp[ai toi] c£rien m�n ¥lsoj

mal…[an], bîmoi d� tequmi£me-

4  noi [li]banètwi·

™n d' Üdwr yàcron kel£dei di' Üsdwn

mal…nwn, brÒdoisi d� pa‹j Ñ cîroj

™sk…ast', a„qussomšnwn d� fÚllwn

8  kîma katagrion·

™n d� le…mwn „ppÒbotoj tšqale

ºr…noisin ¥nqesin, a„ d' ¥htai

mšllica pnšoisin [   
12       ] 

œnqa d¾ sÝ stšm<mat'> œloisa KÚpri

crus…aisin ™n kul…kessin ¥brwj

Ñm<me>me…cmenon qal…aisi nšktar

16  o„nocÒaison

5
P. Oxy. 7 + 2289.6

KÚpri kaˆ] Nhr»idej ¢bl£bh[n moi

tÕn kas…]gnhton d[Ò]te tu…d' ‡kesqa[i

kêssa #]oi qÚmwi ke qšlhi gšnesqai 
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… aquí, a mí, desde Creta a este templo
sagrado5 en donde hay un agradable bosque
de manzanos, y altares que humean

4  incienso;

allí un refrescante arroyo resuena por las ramas
de los manzanos, y todo el lugar es oscurecido 
por las rosas, y de las hojas agitadas

8  el sueño se precipita;

y allí la pradera donde se crían los caballos 
abunda en flores primaverales, y los vientos
 soplan con un olor a miel…

12  …

pues aquí mismo tú, Chipriota6, luego de tomar 
unas guirnaldas, escancia graciosamente
en copas doradas néctar mezclado 

16  con alegría festiva.

5
P. Oxy. 7 + 2289.6

Chipriota7 y Nereidas, concededme que
mi hermano8 regrese aquí ileso
y cuanto quiera que le suceda a su corazón,

5 Afrodita se dirige al templo consagrado a su culto particular en Lesbos, donde 
Safo y sus amigas celebran una fiesta.

6 Afrodita, luego de llegar de Creta, participa en la fiesta como escanciadora en 
este locus amoenus. Hace falta la última estrofa.

7 Afrodita.
8 Caraxo (cf.  fr. 202).
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4  p£nta te]lšsqhn, 

Ôssa d� pr]Òsq' ¥mbrote p£nta làsa[i

kaˆ f…lois]i #o‹si c£ran gšnesqai 

   œ]cqroisi, gšnoito d' ¥mmi 

8     m]hd' e‡j·

t¦n kasig]n»tan d� qšloi pÒhsqai 

  ]t…maj, [Ñn]…an d� lÚgran 

  ]o to‹si p[£]roiq' ¢ceÚwn 

12     ]na 

   ] e„sa�w[n] tÕ kšgcrw 

  ]l' ™pag[or…]ai pol…tan 

   ]llws[ ]nhke d' aât' oÙ 

16    ]krw[] 

  ]onaik[]eo[ ]i 

    ]n· sÝ [d]�, KÚp[r]i s[šm]na 

     ]qem[šn]a k£kan [ 

20     ]i.

15
P. Oxy. 1231 fr. 1 col. i 1-12

(b) = fr. 1
.      .      .

  ]a m£kai[ra 
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4  todo se le cumpla,

y cuanto ha errado, todo lo repare
y llegue a sus amigos la alegría…
… y a sus enemigos, y a nosotros no sobrevenga…

8  … ninguno;

y ojalá quiera hacer que su hermana…
… los honores, y la deplorable aflicción…
… padeciendo por lo de antes…

12  …

… escuchando lo de un grano de mijo9…
… por la acusación de los ciudadanos…
… y de nuevo no…

16  …

…
… y tú, divina chipriota…
… deponiendo la mala10…

20  …

15
P. Oxy. 1231 fr. 1 col. i 1-12

(b) = fr. 1

Feliz

9 Refrán de sentido oscuro.
10 Safo pide a las divinidades mencionadas en el primer verso que intervengan 

para que su hermano regrese a Lesbos y termine su romance con Dórica.
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  ]euplo.[ 

  ].atoska[ 

4         ] 

Ôssa d� pr]Òsq' [¥m]brote kÁ[na làsai

               ]ataij[   ]nem[ 

          sÝn] tÚcai l…[m]enoj kl[ 

8         ] 

KÚ]pri ka[… s]e pi[krotat]an ™peÚr[oi 

mh]d� kauc£s[a]ito tÒd' ™nnš[poisa 

D]wr…ca tÕ deÚ[t]eron çj pÒqe[nnon 

12    e„j] œron Ãlqe.  

16
P. Oxy. 1231 fr. 1 col. i 13-34, col. ii 1 + 2166 (a) 2 (P. Oxy. xxi 

p. 122) + P.S.I. 123.1-2
o]„ m�n „pp»wn strÒton o„ d� pšsdwn 

o„ d� n£wn fa‹s' ™p[ˆ] g©n mšlai[n]an 

œ]mmenai k£lliston, œgw d� kÁn' Ôt-

4  tw tij œratai· 

p£]gcu d' eÜmarej sÚneton pÒhsai 

p]£nti t[o]àt', ¢ g¦r pÒlu perskšqoisa 

k£lloj [¢nq]rèpwn 'Elšna [tÕ]n ¥ndra 

8  tÕn [pan£ri]ston 

kall[…poi]s' œba 'j Tro�an plšoi[sa 
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…
…

4  …

… de aquellos errores que cometió antes, liberarse…
…
… con suerte el puerto…

8  …

… Chipriota11, y ojalá te encuentre muy aborrecible 
Dórica y no se ufane diciendo que 
por segunda vez se le presentó

12  el amor que añoraba.

16
P. Oxy. 1231 fr. 1 col. i 13-34, col. ii 1 + 2166 (a) 2 (P. Oxy. xxi 

p. 122) + P.S.I. 123.1-2
Unos dicen que una tropa de jinetes, 
otros una de infantería, y otros que una flota de naves 
es lo más hermoso sobre la negra tierra, 

4  pero yo digo que es aquello que uno ama;

y es muy fácil hacer comprensible esto,
pues Helena, la que sobrepasaba
la belleza de los humanos, a su esposo

8  el más noble,

abandonándolo, se embarcó hacia Troya

11 Afrodita. Safo pide que ejerza su influencia sobre Caraxo para que acabe su 
relación con Dórica (cf. fr. 5).
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kwÙd[� pa]‹doj oÙd� f…lwn to[k]»wn 

p£[mpan] ™mn£sqh, ¢ll¦ par£gag' aÜtan

12      ]san 

  eÜk]ampton g¦r [    
  ] koÚfwj t[  ]oh[]n 

kaˆ] me nàn 'Anaktor…[aj Ñ]nšmnai-

16  s' oÙ ] pareo…saj, 

t©]j <k>e bollo…man œratÒn te b©ma 

k¢m£rucma l£mpron ‡dhn prosèpw 

À t¦ LÚdwn ¥rmata k¥n oploisi 

20  pedom]£centaj. 

  ]men oÙ dÚnaton gšnesqai 

 ]n ¢nqrèp[wi: p]edšchn d' ¥rasqai 

[            ]

24  [     ]

[            ]

[            ]

[            ]

28  proj[    ]

çsd[         
[            ]
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y ni de su hija ni de sus queridos padres
se volvió a acordar, sino la sedujo (la Chipriota)

12  …

… pues flexible…
… fácilmente…
y ahora me he acordado de Anactoria12

16  que no está presente,

de la que quisiera ver su amado paso
y el destello brillante de su rostro
más que los carros de los lidios y

20  los que luchan a pie con escudos

… no es posible que sea13

… para un hombre; y participar e implorar
…

24  …

…
…
…

28  …

…
…

12 Safo menciona la historia de Helena para hacer un paralelo entre ésta y Anactoria, 
que se ha marchado de su lado movida por el poder que Afrodita ejerce sobre ella 
y que la ha hecho ir en busca de un amor, como lo hizo Helena al separarse de 
Menelao, su hija Hermíona y sus padres (Zeus o Tindáreo y Leda).

13 Cf. 58B.8.
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.].[.]wl.[ 

32  t' ™x ¢dok»[tw

17
P.S.I. ii 123.3-12 + P. Oxy. 1231 fr. 1 col. ii 2-21 + 2166 (a) 3 (P. 

Oxy. xxi p. 122) + 2289 fr. 9
pl£sion d» m' [eÙcomšnai fane…h,

pÒtni' ’Hra s¦ c[ar…essa mÒrfa

t¦n ¢r£tan 'At[ršidai   klÁ-

4  toi bas…lhej· 

™ktelšssantej m[£la pÒll' ¥eqla,

prîta m�n p�r ”I[lion, œn te pÒntwi,

tu…d' ¢porm£qen[tej Ôdon pera…nhn

8  oÙk ™dÚnanto 

prˆn s� kaˆ D…' ¢nt[…aon k£lessai

kaˆ Quènaj „me[rÒenta pa‹da

nàn d� k[        
12  k¦t tÕ p£l[aion

¥gna kaˆ k£[la      
p]arq[en         
¢]mfi.[        

16  [     ]
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…
32  …de repente…

17
P.S.I. ii 123.3-12 + P. Oxy. 1231 fr. 1 col. ii 2-21 + 2166 (a) 3 (P. 

Oxy. xxi p. 122) + 2289 fr. 9
Cuando te imploro14, cerca de mí aparece,
soberana Hera, tu agradable figura,

a la que imploraron los atridas… ilus-
4  tres reyes;

luego de terminar muchas pruebas,
primero alrededor de Ilión, y luego en el mar,
dirigiéndose hacia aquí no pudieron

8  terminar el viaje

hasta haberte invocado a ti y a Zeus protector
y al encantador hijo de Tiona15, 
pero ahora…

12  … según la antigua costumbre…

sagrada y hermosa…
… virgen…
… alrededor de… 

16  …

14 Al parecer, Safo acude a Hera en este poema para pedir el retorno de una per-
sona querida. Safo menciona la súplica hecha a la diosa por los atridas para 
obtener su favor, pues los atridas buscaban lo mismo para poder emprender 
el viaje de regreso.

15 Dioniso, Hera y Zeus formaban la tríada de dioses protectores de Lesbos. El 
templo consagrado a estos dioses fue visitado por los aqueos luego de la gue-
rra de Troya (cf. Od. 3.130-198, Homerus 1962).
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[            ]

.[.].nil[ 

œmmena[i        
20  []r' ¢pike[

22
P. Oxy. 1231 fr. 12, 15

.      .      .

    ]bla.[ 

 ] œrgon,   l' a  [   

 k£lo]n ¸šqoj dokim[ 

4    ]hsqai 

]n ¢u£dhn c.[      

a„ d]�m», ce…mwn [      

 ] toisan ¥lgea.[    

8     ]de 

].e.[ ].[ k]šlomai s' ¢[e…dhn

Gog]gula. [”Ab]anqi l£boisa .a.[ 

p©]ktin, «j se dhâte pÒqoj t.[   

12  ¢mfipÒtatai 

t¦n k£lan· ¢ g¦r kat£gwgij aÜta[j s'

™ptÒais' ‡doisan, œgw d� ca…rw, 

kaˆ g¦r aÜta d»po[t'] ™mšmf[qh  
16  K]uprogšn[ha. 
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…
…
… ser…

20  … venir…

22
P. Oxy. 1231 fr. 12, 15

…
… el trabajo…
… el hermoso rostro…

4  …

… desagradable…
… pero si no, el invierno…
… tales dolores…

8  …

… te exhorto a cantar,
Góngula. Abantis cogiendo…
… la pectide, que ahora el deseo…

12  … revolotea en torno tuyo

hermosa; pues su vestido16 
te ha excitado después de verlo, y me complace,
pues en efecto alguna vez fue censurada

16  la misma nacida en Chipre17.

16 Probablemente Góngula es la que viste el traje.
17 Afrodita.
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çj ¥rama[i       
toàto tî[       
b]Òlloma[i        

30
P. Oxy. 1231 fr. 56 + 2166 (a) 6A

.      .      .

 nÚkt[   ]

p£rqenoi d[�       
pannuc…sdoi[s]ai [     
s¦n ¢e…doisin f[ilÒtata kaˆ nÚm-

5  faj „okÒlpw. 

¢ll' ™gšrqeij, º�q[šoij   
ste‹ce soˆj Ùm£lik[aj, çj ™l£ssw

½per Ôsson ¢ ligÚfw[noj ¥dwn

9  Üpnon [‡]dwmen. 

31
Longinus De subl. 10.1-3 (pp. 14s. Russell) + P.S.I. (v. fr. 

213B)
fa…neta… moi kÁnoj ‡soj qšoisin 

œmmen' ênhr, Ôttij ™n£ntiÒj toi 
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Así imploro…
… esto…
… quiero…

30
P. Oxy. 1231 fr. 56 + 2166 (a) 6A

 … noche…

… y las solteras…
… celebrando una fiesta nocturna…
… cantan tu amor y el de la novia

5  de pecho perfumado. 

¡Ea! después de despertarte, (busca y?)
ve con los jóvenes de tu edad, para que
veamos menos sueño que 

9  el ruiseñor de agudo canto18.

31
Longinus De subl. 10.1-3 (pp. 14s. Russell) + P.S.I. (v. fr. 

213B)
Me parece igual a los dioses19

aquel hombre que se sienta 

18 Se trata de una canción que probablemente era entonada al amanecer por un 
coro de jóvenes solteros para invitar a los esposos a continuar con las celebra-
ciones nupciales, que empezaron el día anterior y que se habían prolongado 
hasta altas horas de la noche con cantos corales de muchachas solteras.

19 Expresiones semejantes en los fr. 44.21, 34, 68.3 y 165.1.
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„sd£nei kaˆ pl£sion «du fwne…-

4  saj ÙpakoÚei 

kaˆ gela…saj „mšroen, tÒ m' Ã m¦n 

kard…an ™n st»qesin ™ptÒaisen, 

çj g¦r œj s' ‡dw brÒce', êj me fènai-

8  s' oÙd' Ÿn œt' e‡kei, 

¢ll¦ k¦m m�n glîss£ <m'> œage, lšpton

d' aÜtika crîi pàr ÙpadedrÒmhken, 

Ñpp£tessi d' oÙd' Ÿn Ôrhmm', ™pirrÒm-

12  beisi d' ¥kouai, 

k¦d d� m' ‡drwj kakcšetai trÒmoj d� 

pa‹san ¥grei, clwrotšra d� po…aj 

œmmi, teqn£khn d' Ñl…gw 'pideÚhj 

16  fa…nom' œm' aÜtai· 

¢ll¦ p¦n tÒlmaton ™peˆ    

kaˆ pšnhta        

32
Ap. Dysc. Pron. 144a (i 113 Schneider)

a‡ me tim…an ™pÒhsan œrga 

t¦ sf¦ do‹sai       
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frente a ti20 y te escucha de cerca
4  mientras le hablas con dulzura

y le sonríes llena de encanto. Imagen 
que agita mi corazón en el pecho,
pues cuando te miro por un momento

8  ya no me sale palabra alguna:

la lengua se me quiebra; al instante
un sutil ardor me recorre bajo la piel,
nada veo con los ojos 

12  y me zumban los oídos,

el sudor fluye por mi piel, un temblor 
se apodera de mí toda, y más pálida 
que la hierba estoy, y yo misma, débil,

16  casi parezco morir,

sin embargo todo es soportable ya que21…
 … y un hombre pobre…

32
Ap. Dysc. Pron. 144a (i 113 Schneider)

… las que22 me hicieron noble
luego de darme sus artes…

20 En este poema, Safo emplea fórmulas epitalámicas como ésta, en la que el hom-
bre es afortunado al igual que los dioses (Page 1959, 21), y las combina con temas 
personales representados en los versos siguientes, en los cuales enumera los 
síntomas que ejerce sobre cada uno de sus sentidos la escena amorosa.

21 El final mutilado parece señalar que Safo siente celos o envidia del hombre que 
acompaña a la muchacha, pero no es descartable que se trate simplemente de 
una descripción. Según Treu, los fr. 4 y 18 debieron haber tratado los mismos 
temas (Treu 177).

22 Se refiere a las Musas.
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33
Ap. Dysc. Synt. 3.247 (ii 350 Uhlig)

a‡q' œgw, crusostšfan' 'AfrÒdita,

tÒnde tÕn p£lon lacÒhn    

34
Eust. Il. 729.20

¥sterej m�n ¢mfˆ k£lan sel£nnan 

¨y ¢pukrÚptoisi f£ennon e�doj, 

Ôppota pl»qoisa m£lista l£mphi

 g©n <™pˆ pa‹san>

Iulian. Ep. 194.387a (p. 264 Bidez-Cumont)
¢rgur…a

36
Et. Gen. (p. 31 Calame) = Et. Mag. 485.41ss.

kaˆ poq»w kaˆ m£omai   

37
Et. Gen. (p. 36 Calame) = Et. Mag. 576.23ss.

     k¦t œmon st£lacmon

Et. Gen. (p. 25 Calame) = Et. Mag. 335.37ss.
tÕn d' ™pipl£zont' ¥nemoi fšroien

 kaˆ melšdwnai. 

38
Ap. Dysc. Pron. 127a (i 100 Schneider)

   Ôptaij ¥mme    
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Ap. Dysc. Synt. 3.247 (ii 350 Uhlig)
… ojalá yo, Afrodita, de dorada corona,
esta suerte recibiera23…

34
Eust. Il. 729.20

… las estrellas alrededor de la hermosa luna
de nuevo ocultan su resplandeciente figura,
cuando al llenarse brilla mucho
 sobre toda la tierra

Iulian. Ep. 194.387a (p. 264 Bidez-Cumont)
… (la luna)24 plateada…

36
Et. Gen. (p. 31 Calame) = Et. Mag. 485.41ss.

… y deseo y busco…

37
Et. Gen. (p. 36 Calame) = Et. Mag. 576.23ss.

… en mi sufrimiento…

Et. Gen. (p. 25 Calame) = Et. Mag. 335.37ss.
… y al que me reprocha, que se lo lleven los vientos
 y las angustias.

38
Ap. Dysc. Pron. 127a (i 100 Schneider)

… nos quemas25…

23 La oración en griego expresa un deseo irrealizable (Smyth 406).
24 Según el comentario de Juliano.
25 De deseo como en el fr. 48.
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39
Schol. Ar. Pax 1174 (p. 205 Dübner)

        pÒdaj d� 

po…kiloj m£slhj ™k£lupte, LÚdi-

 on k£lon œrgon. 

41
Ap. Dysc. Pron. 124c (i 98 Schneider)

taˆj k£laisin Ümmi <tÕ> nÒhmma tðmon

 oÙ di£meipton 

42
Schol. Pind. Pyth. 1.10 (ii 10 Drachmann)

ta‹si <d�> yàcroj m�n œgent' Ñ qàmoj

p¦r d' ‡eisi t¦ ptšra    

SAPFOUS MELWN B

44
P. Oxy. 1232 fr. 1 coll. ii, iii, fr. 2 + 2076 col. ii

.      .      .

Kupro.[          ]aj· 

k£rux Ãlqe qš[wn   ] œle[ge st]£qeij 

”Idaoj t£de ka…na f[Òr]eij t£cuj ¥ggeloj 
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39

Schol. Ar. Pax 1174 (p. 205 Dübner)
… y sus pies
un zapato26 de cuero adornado cubría,
 hermoso trabajo lidio.

41
Ap. Dysc. Pron. 124c (i 98 Schneider)

… para vosotras, las hermosas, mi pensamiento
 no es voluble27…

42
Schol. Pind. Pyth. 1.10 (ii 10 Drachmann)

… y a ellas28 se les volvió frío el corazón
y dejan caer las alas…

LIBRO II
44

P. Oxy. 1232 fr. 1 coll. ii, iii, fr. 2 + 2076 col. ii

… Chipre29…

… llegó el mensajero de los dioses… dijo luego de presentarse
Ideo30, mensajero veloz, que traía estas noticias

26 Según Hesiquio, se trata de una especie de calzado de color púrpura hecho de 
cuero.

27 Cf. fr. 16.
28 Según el escolio se refiere a la muerte de unas palomas. Cf. fr. 1, n. 3.
29 Referencia a Afrodita. La autoría de este fragmento, que fue discutida por 

Wilamowitz, Lobel y Schadewaldt (Saake 149) por sus elementos homéricos 
(cf. Intr.), es ahora comúnmente aceptada.

30 Heraldo mencionado en varios pasajes de la Ilíada (Il. 3.248; 7.278 y 416); aquí 
trae la noticia de la boda.
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3a <                                     > 

t£j t' ¥llaj 'As…aj t[Ò]de p©n klšoj ¥fqiton· 

5 ”Ektwr kaˆ sunštair[o]i ¥gois' ™likèpida 

Q»baj ™x „šraj Plak…aj t' ¢p'[¢Ž]nn£w

¥bran 'Androm£can ™nˆ naàsin ™p' ¥lmuron 

pÒnton· pÒlla d' [™l…]gmata crÚsia k¥mmata 

porfÚr[a] kat' ¢Út[me]na, po…kil' ¢qÚrmata, 

10 ¢rgÚra t' ¢n£r[i]qma [pot»]r[ia] k¢lšfaij. 

íj e�p'· Ñtralšwj d' ¢nÒrouse p£t[h]r f…loj· 

f£ma d' Ãlqe kat¦ ptÒlin eÙrÚcoron f…loij. 

aÜtik' 'Il…adai sat…nai[j] Ùp' ™utrÒcoij 

«gon a„miÒnoij, ™p[š]baine d� pa‹j Ôcloj 

15 guna…kwn t' ¥ma parqen…ka[n] t[an]usfÚrwn, 

cîrij d' aâ Per£moio qug[a]trej [   

‡pp[oij] d' ¥ndrej Üpagon Ùp' ¥r[mata   
p[£nt]ej º…qeoi, meg£lw[s]ti d[   



Literatura: teoría, historia, crítica · n.º 11, 2009 · issn 0122-011x

457

U
ni

ve
rs

id
ad

 N
ac

io
na

l d
e 

C
ol

om
bi

a 
· s

ed
e 

B
og

ot
á

3a <                                     >
… y del resto de Asia toda esta gloria inmortal;

5 “Héctor y sus compañeros llevan fuera de la sagrada Teba31

y lejos de Placia32 de continua corriente

a la graciosa Andrómaca de ojos vivos en sus naves 
por el salado mar; muchos brazaletes de oro y vestidos

púrpuras que siguen el viento, ornamentos de variados colores,
10 innumerables vasos de plata y marfiles”.

Así dijo; y velozmente se levantó el amado padre33;
y el anuncio se difundió por la espaciosa ciudad hasta los amigos.

En seguida, las troyanas bajo las carrozas de hermosas ruedas
llevaron las mulas, y se subió toda la multitud

15 de mujeres y de doncellas de finos tobillos,
y por separado además las hijas de Príamo…

… y los varones condujeron los caballos bajo los carros…
… todos jóvenes, y en gran manera…

31 Ciudad ubicada en Cilicia o Misia, Asia Menor, patria de Andrómaca.
32 Fuente del monte Placo en Cilicia.
33 Príamo.
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d[…froi]j ¢n…ocoi f[       
20 p[     ]xa.o[ 

<   desunt aliquot versus   > 

         ‡]keloi qšoi[j 

       ] ¥gnon ¢ol[leej

Ôrmatai [     ]non ™j ”Ilio[n 

aâloj d' ¢du[m]šlhj [k…qar…j] t' Ñnem…gnu[to 

25 kaˆ y[Ò]fo[j k]rot£l[wn ligš]wj d' ¥ra p£r[qenoi

¥eidon mšloj ¥gn[on ‡ka]ne d' ™j a‡q[era, 

¥cw qespes…a gel[      
p£ntai d' Ãj k¦t Ôdo[ij        

kr£threj f…ala… t' Ñ[…]uede[..]..eak[.].[ 

30 mÚrra kaˆ kas…a l…banÒj t' Ñneme…cnuto:  

gÚnaikej d' ™lšlusdon Ôsai progenšstera[i 

p£ntej d' ¥ndrej ™p»raton ‡acon Ôrqion 
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… en los carros los conductores…
20 …

<                                     >

… semejante a los dioses34…
… sagrado reunidos…

… marcha… hacia Troya…
… el aulos y la cítara de dulce sonido se mezclaron

25 y el sonido de los crótalos y entonces armoniosamente las vírgenes

cantaron una canción sagrada y llegaba hasta el cielo

el eco del divino sonido…
… y todas estaban a lo largo de los caminos…

… cráteras y copas…
30 … mirra, canela e incienso se mezclaron;

y las mujeres más viejas gritaban
y todos los varones gritaban diestramente un encantador

34 Cf. 31.1. La ceremonia descrita tiene varios elementos rituales, como los cantos 
de las mujeres solteras y casadas y el canto del peán en honor a Apolo y a los 
esposos. No hay indicios de que el poema fuera usado en una ceremonia. Creo 
que la interpretación más acertada es la de Saake (148-162), quien afirma que 
el poema es un relato sobre un tema tradicional con una intención literaria, 
pues el final no ofrece ningún dato que lo relacione con un epitalamio o un 
himno cultual.
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P£on' Ñnkalšontej ™k£bolon eÙlÚran, 

Ümnhn d' ”Ektora k'Androm£can qeoeikšlo[ij.  

44A

(= Alc. 304 L-P) P. Fouad 239
(a) col. i
.      .      .

 ]sanores..[ 

Fo…bwi crusoko]mai tÕn œtikte KÒw k[Òra 

m…geis' Ùyinšfei Kr]on…dai megalwnÚmw<i>: 

”Artemij d� qšwn] mšgan Ôrkon ¢pèmose:

5 n¾ t¦n s¦n kef£]lan· ¥Ž p£rqenoj œssomai 

¥dmhj o„opÒ]lwn Ñršwn korÚfais’ œpi 

qhreÚois': ¥gi, kaˆ t£]de neàson œman c£rin. 

íj e�p': aÙt¦r œneu]se qšwn mak£rwn p£thr.

p£rqenon d' ™laf£b]olon ¢grotšran qšoi 

10 ¥qrwpo… te k£le]isin ™pwnÚmion mšga.

k»nai lusimšlhj] ”Eroj oÙd£ma p…lnatai, 

     ].[.]….afÒbe[..].w· 

.      .      .

(b) col. ii 5-10
.      .      .

emm[            
kai.[            

5 r.e.[            
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peán invocando al flechador de hermosa lira,
y un himno a Héctor y Andrómaca semejantes a los dioses35.

44A

(= Alc. 304 L-P) P. Fouad 239
(a) col. i

…
... a Febo de cabellos dorados, al que dio a luz la hija de Ceo36 
luego de unirse con el Cronida de gran nombre que mora en

[las nubes;
pero Ártemis2 hizo el gran juramento de los dioses:

5 “por tu cabeza: siempre seré virgen indómita
que caza sobre las cumbres de los montes;
!Ea¡ concédeme esto en favor mío.”
Así habló; luego lo concedió el padre de los dichosos dioses.
Y con el gran nombre de “rústica virgen flechadora de

[ciervos”
10 los dioses y los hombres la llaman. 

A ella Eros que afloja los miembros jamás se acerca…
…

(b) col. ii 5-10

…
…

5 …

35 Leto.
36 Himno a Ártemis.
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w…[            
Mo…san ¢gla[a dîra       
pÒei kaˆ Car…twn [       
brad…noij ™peb.[        

10 Ôrgaj m¾ 'pil£qe.[       
qn£toisin· pedšc[         

         ]dal…w[

.      .      .

47
Max. Tyr. 18.9 (p. 232 Hobein)

       ”Eroj d' ™t…naxš moi 

fršnaj, çj ¥nemoj k¦t Ôroj drÚsin ™mpštwn.

48
Iulian. Ep. 183 (pp. 240s. Bidez-Cumont)

Ãlqej, eâ d' ™pÒhsaj, œgw dš s' ™maiÒman,

×n d' œyuxaj œman fršna kaiomšnan pÒqwi. 

49
Heph. Ench. 7.7 (p. 23 Consbruch)

ºr£man m�n œgw sšqen, ”Atqi, p£lai pot£ …

Plut. Amat. 751d (iv 343 Hubert)
sm…kra moi p£ij œmmen' ™fa…neo k¥carij.

50
Galen. 8.16 (i 113 Marquardt)

Ñ m�n g¦r k£loj Ôsson ‡dhn pšletai <k£loj>,

Ñ d� k¥gaqoj aÜtika kaˆ k£loj œssetai. 
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…
… los espléndidos dones de las Musas37…
… haz y de las Gracias…
… delicados…

10 … no olvidarse del enojo…
… a los mortales tener parte…
… del delio…

47
Max. Tyr. 18.9 (p. 232 Hobein)

    … y Eros me agitó el corazón 

como el viento que se arroja sobre los árboles al bajar por el monte.

48
Iulian. Ep. 183 (pp. 240s. Bidez-Cumont)

llegaste e hiciste bien, yo te estaba buscando,
y enfriaste mi corazón que ardía de deseo.

49
Heph. Ench. 7.7 (p. 23 Consbruch)

yo me enamoré de ti, Atis, alguna vez hace tiempo…

Plut. Amat. 751d (iv 343 Hubert)
me parecía que eras una niña pequeña y sin gracia.

50
Galen. 8.16 (i 113 Marquardt)

pues sin duda el hermoso sólo al verlo se encuentra hermoso,
pero el noble en seguida también será hermoso.

37 Cf. 58B.1.
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51
Chrysipp. p. ¢pof. 23 (S.V.F. ii 57 Arnim)

oÙk o�d' Ôtti qšw· d…ca moi t¦ no»mmata

52
Hdn. p. mon. lšx. a/ 7 (ii 912 Lentz)

yaÚhn d' oÙ dok…mwm' Ñr£nw †duspacša†

SAPFOUS MELWN G 

54
Poll. 10.124 (11.227 Bethe)

œlqont' ™x Ñr£nw porfur…an perqšmenon cl£mun…

55
Stob. 3. 4. 12 (iii 221s. Wachsmuth-Hense) (perˆ ¢frosÚnhj)

katq£noisa d�ke…shi oÙdš pota mnamosÚna sšqen 

œsset' oÙd�pÒq' Üsteron· oÙ g¦r pedšchij brÒdwn

tën ™k Pier…aj· ¢ll' ¢f£nhj k¢n 'A…da dÒmwi 

foit£shij ped' ¢maÚrwn nekÚwn ™kpepotamšna. 

56
Chrysipp. p. ¢pof. 13 (S.V.F. ii 55 Arnim)

oÙd' ‡an dok…mwmi pros…doisan f£oj ¢l…w 

œssesqai sof…an p£rqenon e„j oÙdšna pw crÒnon

teaÚtan              
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51
Chrysipp. p. ¢pof. 23 (S.V.F. ii 57 Arnim)

no sé qué hacer; mis pensamientos están divididos

52
Hdn. p. mon. lšx. a/ 7 (ii 912 Lentz)

y no creo tocar la inmensidad del cielo

LIBRO III
54

Poll. 10.124 (11.227 Bethe)
llegando del cielo vestido38 con una clámide púrpura…

55
Stob. 3. 4. 12 (iii 221s. Wachsmuth-Hense) (perˆ ¢frosÚnhj)

pero muerta yacerás y no habrá memoria de ti jamás 
ni nostalgia después; pues no tomas parte de las rosas de Pieria39,
sino que invisible también en la casa de Hades
vagarás entre los sombríos muertos una vez hayas volado de aquí40.

56
Chrysipp. p. ¢pof. 13 (S.V.F. ii 55 Arnim)

no creo que ninguna que haya visto la luz del sol
será en sabiduría una doncella como tú 
en ningún otro tiempo…

38 Eros.
39 Región de Macedonia; lugar de origen de las Musas, donde se les rendía culto. 

Las rosas simbolizan los dones que ofrecen las Musas (cf. 58B) a aquéllas que les 
rinden culto mediante el cultivo de las artes, especialmente la poesía y el canto.

40 Safo ataca a una de sus rivales, quizás Andrómeda (cf. fr. 57 y 65).
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57
Athen. 21bc (i 46 Kaibel)

†t…j d' ¢gro�wtij <soi> qšlgei nÒon . . .

¢gro�wtin ™pemmšna spÒlan† . . . 

oÙk ™pistamšna t¦ br£ke' œlkhn ™pˆ tën sfÚrwn;

SAPFOUS MELWN D?
58

P. Oxy. 1787 fr. 1.4-25, fr. 2.1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) vv. 
1-10

.      .      .

2     

4

6

8      

 

10



Literatura: teoría, historia, crítica · n.º 11, 2009 · issn 0122-011x

467

U
ni

ve
rs

id
ad

 N
ac

io
na

l d
e 

C
ol

om
bi

a 
· s

ed
e 

B
og

ot
á
57

Athen. 21bc (i 46 Kaibel)
¿cuál campesina te cautiva el pensamiento…
… cubierta con un vestido campesino…
que no sabe tender unos trapos sobre sus tobillos?41

LIBRO IV
58

P. Oxy. 1787 fr. 1.4-25, fr. 2.1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) vv. 
1-10

…
2 …

…
4 …

… huyendo42…
6 … ser mordida…

… enteramente los dioses; pero tú, Calíope, a aquella…
8 …

… llamándote a ti, la de muchos nombres…
10 … poner el éxito en tu boca.

41 Según el testimonio de Ateneo, Safo dirige estos mordaces versos a Andrómaca, 
una de sus rivales (cf. 55 y 65).

42 El participio femenino estaría referido a Eurídice, según los versos siguientes.
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58A

P. Köln Inv. Nr. 21351+21376 fr. i (col. i) vv. 1-8
.      .      .

      

2       

4

6

8

58B

P. Oxy. 1787 fr. 1. 4-25, fr. 2. 1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) 
vv. 11-22 + P. Köln Inv. Nr. 21351+21376 fr. 1 (col. i) vv. 9-12 

+ fr. 2 (col. ii) vv. 13-22

2



Literatura: teoría, historia, crítica · n.º 11, 2009 · issn 0122-011x

469

U
ni

ve
rs

id
ad

 N
ac

io
na

l d
e 

C
ol

om
bi

a 
· s

ed
e 

B
og

ot
á

58A

P. Köln Inv. Nr. 21351+21376 fr. i (col. i) vv. 1-8

…
2 …

… ahora la fiesta…
4 … y debajo de la tierra…

… teniendo el honor, como es natural…
6 … como ahora estando sobre la tierra…

… si, al coger la sonora pectide43…
8 … Musa, hermosamente canto.

58B

P. Oxy. 1787 fr. 1. 4-25, fr. 2. 1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) vv. 11-22 
+ P. Köln Inv. Nr. 21351+21376 fr. 1 (col. i) vv. 9-12 + fr. 2 (col. ii) vv. 

13-22
Vosotras, jóvenes, los hermosos dones de las Musas de pecho 

2 perfumado con violetas44 procurad y la armoniosa lira que gusta 
[del canto45;

43 Era un instrumento de cuerda que se tañía con los dedos sin plectro, de origen 
lidio. Generalmente, el término es traducido por arpa, aunque algunos autores 
la confunden con un instrumento de viento. Es la predecesora del psalterio 
(Garzón 76-84). Cf. fr. 156.

44 Rodríguez traduce: “de regazo de violetas” (Rodríguez 162). Liddell, Scott, 
Jones y Mackenzie ofrecen la siguiente interpretación como sinónimo de 
„Òzwnoj: que lleva o viste una guirnalda o traje púrpura (Liddell, Scott, Jones 
y Mackenzie 832, supp. 158); yo creo que se trata de un sentido metafórico de 
pecho que exhala perfume de violetas. Se encuentra referido a una novia en el 
fr. 30.5; a Afrodita en el fr. 103.3-4; y es probable en el fr. 21.13.

45 Según la reconstrucción de Di Benedetto quedaría así: “Para vosotras, jóvenes, 
son estimados los hermosos dones de las Musas de pecho perfumado con vio-
letas y es conveniente llevar consigo la armoniosa lira que gusta del canto”.
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4

6

8

10

12

58C

P. Oxy. 1787 fr. 1.4-25, fr. 2.1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) vv. 
23-26

         ]imšnan nom…sdei

2            ]aij Ñp£sdoi

œgw d� f…lhmm' ¢brosÚnan,   ] toàto ka… moi 

4    ]tÕ l£[mpron œroj tçel…w kaˆ tÕ k£]lon lš[l]ogce.
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pues ya de mi piel, otrora tersa, se apodero la vejez46,  
4 y blancos se volvieron mis cabellos luego de ser negros;

y se me ha hecho pesada la vida, y las rodillas ya no me soportan,
6 ágiles antes como cervatillos al danzar.

Lo lamento frecuentemente, pero ¿qué puedo hacer47?
8 Es imposible para un ser humano dejar de envejecer.

Ya se decía en otro tiempo que la Aurora de rosados brazos por amor 
10 subió a la cúpula (de Helios) llevándose a Titón a los confines de la

 [tierra48,

cuando aún era joven y hermoso; sin embargo a él mismo, 
12 a pesar de tener una esposa inmortal, con el tiempo lo devoró 

 [la canosa vejez.

58C

P. Oxy. 1787 fr. 1.4-25, fr. 2.1 + fr. nov. (Lobel S. m. p. 26) vv. 
23-26

… piensa…
2 … daría…

… y yo amo el refinamiento, … esto y
4 el amor por el sol esplendor y hermosura me ha concedido49.

46 Cf. fr. 21.6-7.
47 Cf. fr. 140.1.
48 Según la lectura de West: “por amor… fue a los confines de la tierra llevándose a Titón”.
49 Ateneo cita estos versos para ilustrar que Safo no separó la virtud de la belle-

za: “Y en verdad Safo, no obstante, siendo una mujer y una poetisa de verdad, 
fue respetada por separar la belleza del lujo al decir esto: [versos] haciendo 
claro para todos que el deseo de vivir y la belleza se hallaban en ella; y que 
estas cosas son propias de la virtud”.
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63
P. Oxy. 1787 fr. 3 col. ii 15-24

”Onoire mela…na[j di¦ nÚktoj      
2 f[o]…taij Ôta t' Üpnoj [         

glÚkuj q[š]oj, Ã de‹n' Ñn…aj m[      
4 z¦ cîrij œchn t¦n dÚnam[in      

œlpij dš m' œcei m¾ pedšch[n       
6 mhd�n mak£rwn ™l[         

oÙ g£r k' œon oÜtw[.         
8 ¢qÚrmata ka.[          

gšnoito dš moi [          
10 toˆj p£nta [            

67
P. Oxy. 1787 fr. 5

(a)
.      .      .

]wn mak[            

k]aˆ toàt' ™pike.[           
3 d]a…mwn Ñlof[èioj         

oÙ m¦n ™f…lhs[          
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63
P. Oxy. 1787 fr. 3 col. ii 15-24

Sueño50, a través de la negra noche…
2 … vienes con frecuencia y cuando la somnolencia…

… dulce dios, verdaderamente terrible… la tristeza…
4 … que tenga la fuerza aparte…

… tengo la esperanza de que no participe…
6 … nada de los felices…

… pues no sería así…
8 … los ornamentos…

… y me suceda…
10 … a los que todas las cosas…

67
P. Oxy. 1787 fr. 5

(a)

…

… y esto…
3 … dios funesto…

… pues en verdad no te amó(?)51…

50 Himno en el que Safo describe cómo el dulce dios Sueño trae el descanso de 
los sufrimientos amorosos (?).

51 Consuelo de Safo a una joven cuyo amor no fue correspondido, o reproche 
por haberse ido tras alguien que no le quiso y por el cual ahora sufre.
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5 nàn d' œnneka [           

tÕ d' a‡tion oÙt[          
7 oÙd�n pÒlu [           

.]ud' [ 

.      .      .

81
Athen. 15.674c (iii 491 Kaibel) (vv. 4-7) + P. Oxy. 1787 fr. 33 

(vv. 1-5)

(b)
.      .      .

sÝ d� stef£noij, ð D…ka, pšrqesq' ™r£toij fÒbaisin 

Ôrpakaj ¢n»tw sunašrrais' ¢p£laisi cšrsin· 

eÙ£nqea g¦r pšletai kaˆ C£ritej m£kairai 

m©llon proterhn, ¢stefanètoisi d' ¢pustršfontai.

 

82
Heph. Ench. 11.5 (p. 36 Consbruch)

(a)
eÙmorfotšra Mnasid…ka t¦j ¢p£laj Gur…nnwj

88
P. Oxy. 2290 + P. Oxy. 4411 frr. 85, 86, 6, 82

.      .      .

                                               ]nkaim[

                                               ]hnp[

                                               ]wqu[
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5 … y ahora por causa de…

… y el motivo…
7 … ni muy…

…

81
Athen. 15.674c (iii 491 Kaibel) (vv. 4-7) + P. Oxy. 1787 fr. 33 

(vv. 1-5)
(b)

y tú, Dica, ponte coronas en tus seductores cabellos 
trenzando ramas de eneldo con tus delicadas manos;

pues a la que con abundantes flores se acerca, las felices  
[Gracias

más la favorecen, pero de las no coronadas se apartan.

82
Heph. Ench. 11.5 (p. 36 Consbruch)

(a)
es más hermosa Mnasídica que la delicada Girino

88
P. Oxy. 2290 + P. Oxy. 4411 frr. 85, 86, 6, 82

…
…
…
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                                                  ]ews[ 

5 (a) P. Oxy. 2290                           ]n prad [ 

                                                   ]nwj prÕj pÒt[ 

                                              ]n⌟aton c£la[ 

                                            ] ™⌟qšloij. oÙdu[ 

                                          ].£sdois' Ñliga[ 

10                                           ].šna fšresqa[i 

                                          ].fia tis…[ 

                ™m[                       ]..enou⌟ d' ¥dion e„sor[ 

                toà[                           ]sun…h⌟sqa kaÜta· 

                k[                            ]lš⌟laq' ¢lloni£[ 

15                 se[                   ] n…ais⌟an· tirad[ 

                º[                     ]a… tij e‡poi 

                a[                     ].san· œgw te gar[ 

                filh[                ]m' «j ken œnhi m'[ 

                k©l.[                    ]ai mel»shn· 

20                 ™st.[            ]f…la fa‹m' ™cÚra gš[nesqai

                .]ca[                   ]ena[.]aij· ¢t[ 

                                   ]..d' Ñniar[o]j [ 

                                 ].p…kroj Üm[ 

                                 ].[.]ta.q©d[ 

25                                  ].a tÒde d' ‡s[q 

                                 ]. êtti s' œg[w 

                                 ]a fil»sw[ 

                                   ]tw ti lo[ 

                                   ]sson g¦r .[ 

30                                  ]sqai belšw[n 
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…
5 …

…
…
… quisieras…
… poco…

10 … ser llevado…
…
… más dulce al verse (?)…
… y tú misma estás de acuerdo …
… ha olvidado…

15 …
… alguno diría…
… pues yo…
… amar(te?)… mientras me sea posible52…
… ser objeto de mis pensamientos…

20 … creo que soy una amiga segura…
…
… penoso…
… amargo…
…

25 … pero sabe esto…
… lo que yo te…
… amaré…
… algún…
… pues…

30 … de los dardos53…

52 Safo promete a una joven que no la olvidará y que el amor hacia ella no 
cesará.

53 Con dardos, Ártemis y Apolo mataron a los hijos de Níobe por haberse jacta-
do de su fecundidad; quizá haga una comparación con este mito.
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                                 ]..[ 

.      .      .

91
Heph. Ench. 11.5 (vid. fr. 82)

¢sarotšraj oÙd£ma pW‡rana sšqen tÚcoisan

SAPFOUS MELWNLE?
94

P. Berol. 9722 fol. 2, Berliner Klassikertexte 5.2 pp. 12ss. + 
Lobel S. m. p. 79

.      .      .

teqn£khn d' ¢dÒlwj qšlw· 

2 ¥ me yisdomšna katel…mpanen 

pÒlla kaˆ tÒd' œeipš [moi 

êim' çj de‹na pep[Ònq]amen, 

5 Y£pf', Ã m£n s' ¢škois' ¢pulimp£nw. 

t¦n d' œgw t£d' ¢meibÒman· 

ca…rois' œrceo k¥meqen 

8 mšmnais', o�sqa g¦r êj se ped»pomen·

a„ d� m», ¢ll£ s' œgw qšlw 

Ômnaisai [   ]sai 

11     ] kaˆ k£l' ™p£scomen· 

pÒ[lloij g¦r stef£n]oij ‡wn 
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…

91
Heph. Ench. 11.5 (vid. fr. 82)

una más desdeñosa que tú, jamás, Irene54, luego de
[encontrarte

LIBRO V
94

P. Berol. 9722 fol. 2, Berliner Klassikertexte 5.2 pp. 12ss. + 
Lobel S. m. p. 79

… sinceramente quiero estar muerta;
2 ella me abandonó llena de lágrimas,

y así me habló:
 “¡Ay!, cuántas cosas horribles nos han pasado,

5 Safo, de verdad, obligada te abandono”,

y yo le contesté:
 “alegre márchate y de mí acuérdate,

8 pues sabes cómo te amábamos;

y si no, yo sí te quiero 
recordar…

11 … y éramos felices”;

pues muchas coronas de violetas

54 Muchacha mencionada en el fr. 135.



antoLoGía De safo

480

D
ep

ar
ta

m
en

to
 d

e 
Li

te
ra

tu
ra

 · 
Fa

cu
lta

d 
de

 C
ie

nc
ia

s 
H

ua
m

an
as

kaˆ br[Òdwn kro]k…wn t' Ümoi 

14 k£ra[i sîi] p¦r œmoi pereq»kao 

kaˆ pÒ[llaij Ùpa]qÚmidaj 

plšk[taij ¢mf' ¢]p£lai dšrai 

17 ¢nqšwn .[  ] pepohmmšnaij 

kaˆ pollwi [  ]. mÚrwi 

brenqe…wi. [  ]ru[.]n 

20 ™xale…yao ka[ˆ bas]ilh…wi  

kaˆ strèmn[an ™]pˆ molq£kan 

¢p£lan pa.[ ]..wn 

23 ™x…hj pÒqo[n    ].n…dwn 

kwÜte tij [  oÜ]te ti 

�ron oÙd Ù[] 

26 œplet' Ôpp[oqen ¥m]mej ¢pšskomen,

oÙk ¥lsoj .[   ].roj 

     ] yÒfoj 

29           ]…oidiai 

.      .      .

95
P. Berol. 9722 fol. 4, Berliner Klassikertexte 5.2 p. 14s.

.      .      .

1  .ou[          
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y de rosas y también de azafrán
14 ante mí ceñías en tu cabeza

y muchas guirnaldas
trenzadas alrededor de tu delicado cuello,

17 hechas de flores… 

y con mucho… perfume
de brento55…

20 y te untabas perfume real

y sobre un blando lecho 
la delicada… 

23 liberabas tu deseo…

y no había… ni
templo ni… había (lugar?)

26 a donde nosotras no fuéramos,

ni bosque sagrado…
… el ruido

29 …

95
P. Berol. 9722 fol. 4, Berliner Klassikertexte 5.2 p. 14s.

1  …

55 Planta desconocida.
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Ãr' ¢[        
 dhrat.[      

4  Goggula.[       

Ã ti s©m' ™qe.[     
 paisi m£lista.[  ”Er-

7  maj g' e‡shlq' ™p.[      

e�pon· ð dšspot', ™p.[    
 o]Ù m¦ g¦r m£kairan [ 

10  o]Ùd�n ¥dom' œperqa g©[j œoisa 

 katq£nhn d' ‡merÒj tij [ œcei me kaˆ

 lwt…noij drosÒentaj [Ô-

13  c[q]oij ‡dhn 'Acšr[ontoj    

]..desaid'.[ 

 .]..deto.[ 

16 mhti..[         

.      .      .

96
P. Berol. 9722 fol. 5, Berliner Klassikertexte 5.2 pp. 15ss.

.      .      .

    ¢pÝ] Sard…[wn

2    pÒl]laki tu…de [n]în œcoisa 



Literatura: teoría, historia, crítica · n.º 11, 2009 · issn 0122-011x

483

U
ni

ve
rs

id
ad

 N
ac

io
na

l d
e 

C
ol

om
bi

a 
· s

ed
e 

B
og

ot
á

…
 …

4  … Góngula…

o una señal…
 para todos especialmente… 

7  Hermes se presentó…

dije: “Señor…”
 pues no por la feliz…

10  no encuentro ningún placer de estar sobre la tierra

y más bien me da un deseo de morir 
 y de ver las húmedas orillas cubiertas de loto 

13  del Aqueronte

…
 …

16  …

96
P. Berol. 9722 fol. 5, Berliner Klassikertexte 5.2 pp. 15ss.

 … desde Sardes56…

2  … muchas veces dirigiendo aquí el pensamiento

56 Capital de Lidia.
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çj pe[de]zèomen, b[eb£w]j œc[en 

 s� qšai #ikšlan ¢ri-

5  gnètai s©i d� m£list' œcaire mÒlpai·

nàn d� LÚdaisin ™mpršpetai guna…-

 kessin êj pot' ¢el…w 

8  dÚntoj ¢ brodod£ktuloj sel£nna

p£nta per<r>šcois' ¥stra· f£oj d' ™p…-

 scei q£lassan ™p' ¢lmÚran 

11  ‡swj kaˆ poluanqšmoij ¢roÚraij· 

¢ d' <™>šrsa k£la kšcutai teq£-

 laisi d� brÒda k¥pal' ¥n-

14  qruska kaˆ mel…lwtoj ¢nqemèdhj· 

pÒlla d� zafo…tais' ¢g£naj ™pi-

 mn£sqeis' ”Atqidoj „mšrwi 

17  lšptan poi fršna k[a]rd…a bÒrhtai· 

kÁqi d' œlqhn ¥mm.[. .]..isa tÒd' oÙ 

 nînt' ¢[..]ustonum[] pÒluj 

20  garÚei []alon[ ×n] tÕ mšsson· 

e]Ümar[ej m]�n oÙk ¥mmi qšaisi mÒr-

 fan ™p»[rat]on ™x…sw-

23  sqai su[]roj œchisq' ¢[].n…dhon 
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como cuando vivíamos juntas, con certeza te tenía
 semejante a una diosa espléndida

5  y se regocijaba más con tu canto57;

pero ahora reluce entre las mujeres lidias
 como brilla la luna de rosados dedos, 

8  al ponerse el sol,

opacando a las demás estrellas; y su luz 
 se despliega por el salino mar

11  y por los campos abundantes en flores;

el hermoso rocío se ha vertido, y han florecido
 las rosas y los delicados quijones58

14  y el florido meliloto59;

andando de un lugar a otro,  acordándose
 de su dulce Atis con deseo,

17  su corazón devora su frágil alma;

ir nosotras allí… esto no
 fluye… grande 

20  entona… en medio;

no es fácil para nosotras igualar
 con una encantadora figura

23  a las diosas… tienes

57 Safo consuela a Atis por la partida de una muchacha a Sardes.
58 Scandix australis (Liddell, Scott, Jones y Mackenzie 1996, 141).
59 Trigonella graeca (Liddell, Scott, Jones y Mackenzie 1996, 1097).
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      ]to[]rati-

 mal[    ].eroj 

26  kaˆ d[]m[   ]oj 'Afrod…ta 

kam[   ] nšktar œceu' ¢pÝ 

 crus…aj [   ]nan 

29  ]apour[   ] cšrsi Pe…qw 

      ]q[]hsenh 

      ]akij 

32            ai  

    ]ej tÕ Gera…stion 

      ]n f…lai 

35      ]uston oÜdeno[

     ]eron ‡xo[
.      .      .

98
P. Haun. 301

(a)
1 ].qoj· ¢ g£r me gšnna[t'     

 s]f©j ™p' ¢lik…aj mšg[an

 k]Òsmon a‡ tij œch<i> fÒba<i>j

4 porfÚrwi katelixamš[naij plÒkwi
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…
 …

26  y… Afrodita…

…néctar escanciaba de
 una áurea (copa)60…

29  …con sus manos Persuasión

…
 …

32  …

… de Geresto61…
 … amigas…

35  … ninguno…

… iré…

98
P. Haun. 301

(a)
1 … pues la que me dio a luz… (decía que)

 en su juventud gran atavío era
 si alguna tenía los cabellos

4 ceñidos con un lazo púrpura;

60 Afrodita como en el fr. 2.13-16.
61 Promontorio de Eubea.
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 œmmenai m£la toàto d[¾

 ¢ll' ¢ xanqotšra<i>j œch[i

7 ta<ˆ>j kÒma<i>j d£idoj pro[   

 s]tef£noisin ™part…a[ij

 ¢nqšwn ™riqalšwn·

10 m]itr£nan d' ¢rt…wj kl[    

 poik…lan ¢pÝ Sard…w[n 

 …]. aoniaspooleis [

.      .      .

(b)
 soˆ d' œgw Klši poik…lan

 oÙk œcw pÒqen œssetai 

3 mitr£n<an>· ¢ll¦ tëi Mutilhn£wi 

.      .      .

 [       ]

 pai.a.eion œchn po.[
6 a„ k' œch<i> poik…laj k….[ 

 taàta t¦j Kleanakt…da[n

 fÚgaj †..isa† pÒlij œcei

9 mn£mat'· o‡de g¦r a�na dišrrue[n  
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 que era esto en verdad así,
 pero la que tiene los cabellos

7 más rubios que una antorcha…

 adornarla con coronas
 de flores lozanas;

10 y ahora mismo una diadema…

 adornada desde Sardes
 …

(b)
 pero yo, Cleis62, no tengo
 de dónde darte una adornada

3 diadema; pero al mitileno63…

 …
 … tener…

6 … si tuviera de una adornada…

 … estos recuerdos del exilio
 proveniente de los Cleanáctidas64… tiene la ciudad;

9 pues aquellos fueron terriblemente perdidos…

62 Safo le dice a su hija en este poema que no puede darle una costosa diadema 
lidia.

63 Pítaco.
64 Familia de Mírsilo, por la que algunos aristócratas mitilenos fueron exiliados, 

entre ellos Safo, quizá esto explica su situación económica.
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99
(= Alc. 303A Voigt) P. Oxy. 2291

col. i col. ii

.].ga. ped¦ ba‹o[n                 ].a  ..stos.[      

.[.]oi Pwluanakt[…d]aij [  #..pa[

…aissamiasi.ie.[.]tois….[.] [] ouk/korwnis wnhr[

cÒrdaisi diakrškhn  kaifai.[

5 ÑlisbodÒkois<i> perkaq….enoj  taispa.[

..ou.[..]si filÒf[ro]nwj  akrwd[

]….d' ™lel…sd[e]tai pr.tanšwj  foitai.[

  ]..os d� dio[..]w.  .].taise[

    ].ualwd'.[.]..enhte[..].c..    ]..[

10 L£twj] te kaˆ D…[oj] p£Ž [.]  xÚsa[

        ]..e…[.] œpi[q'].Ñrg…an[  autane[

GrÚnhan].[.] Ùlèdh<n> l…pwn  agkwna[

        ].en crh[s]t»rion  ekp£iŽs'o[

            ].[       ].eumes[..].[.]wn  outo[

15           ]….[…..]  tan[

            ]……a[..]eraij  wsd[

                        t[  ] 

            ]rsanon[.]. Ñrg…an   aim'o.[

            ]usomen [    ]  p…k.[

            ]n Ùmne[          ]  [

20 ka[          ]ena[.]fo.[…]n. ¢delfšan  ..]s.[
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99
(= Alc. 303A Voigt) P. Oxy. 2291

col. i col. ii

… dentro de poco… ...      
… Polianáctidas… ...
… ...
… tañer las cuerdas ...

5 que reciben un consolador65… ...
… amistosamente… ...
… se enrolla… ...
… ...
… ...

10 … hijo66 de Leto y de Zeus… ...
… ven a la fiesta… ...
… dejando la selvosa Grinea67… ...
… oráculo… ...
… ...

15 … ...
… ...
… ...
… fiesta… ...
… ...
… ...

20 … hermana68… ...

65 Debe entenderse que el que tañe las cuerdas lo hace como si lo hiciera con un 
consolador, es decir, tosca e incorrectamente (Rodríguez 166-167). Es proba-
blemente un ataque grosero a alguna mujer de la familia de Polianacte. 

66 Apolo.
67 Región de la costa de Anatolia cercana a Cumas.
68 Ártemis.
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çspai[        ].io.[…].[             ]  euo[.]da.[

.utij de[…]kei.qšlh[              ]                   >auadej[

deicnus[…]e dhâte Pwluanakt…dan >kak pt.[

tÕn m£rgon Ôndeixai qšlw  wpaid[

25  hman.[

101
Athen. 9.410c (ii 395 Kaibel)

               …prÕj t¾n 'Afrod…thn

cerrÒmaktra d� †kaggÒnwn† 

porfÚra k¦t ¢Útmena

t£ toi M<n>£sij œpemy' ¢pÝ Fwk£aj

dîra t…mia †kaggÒnwn†

101A

(Voigt) = Alc. 347(b) L-P  Demetr. Eloc. 142 (p. 33 
Radermacher)

          ] pterÚgwn  d' Üpa-

kakcšei ligÚran <pÚknon> ¢o…dan, <qšroj> Ôppota

flÒgion kat¦ g©n pept£menon <p£nta> katau£nhi
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… ...
… ...
… de nuevo al loco de los ...
Polianáctidas quiero mostrar… ...

25 ...

101
Athen. 9.410c (ii 395 Kaibel)

  … a Afrodita

… y tocados69 sobre la cabeza (?) 
púrpuras al viento
que Mnasis envió desde Focea
preciosos regalos sobre la cabeza (?)…

101A

(Voigt) = Alc. 347(b) L-P Demetr. Eloc. 142 (p. 33 
Radermacher)

   … y batiendo las alas suavemente
vierte70 su agudo canto sin interrupción, cuando la ardiente
estación al extenderse sobre toda la tierra seca todo.

69 Ateneo hace una comparación con una expresión de un pasaje de Hecateo, 
para explicar cerrÒmaktron (tocado); según esta explicación, el significado di-
fiere del de los demás testimonios, por lo cual kaggÒnwn (sobre la cabeza) no es 
totalmente comprensible en ninguno de los dos versos según los significados 
convencionales de gÒnoj (origen, descendencia). Sin embargo, podría pensarse 
que está en un sentido metafórico por cabeza. Ahrens y Willamowitz propo-
nen k¦g genÚwn, que no se adaptan al metro, y Gallavotti, MaÒnwn después de 
t…mia, con lo que los versos quedarían así: “velos sobre las mejillas y preciosos 
regalos de los Meonios”.

70 La cigarra, según el comentario de Demetrio.
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(SAPFOUS MELWN $)

SAPFOUS MELWN Z 

102
Heph. Ench. 10.5 (p. 34 Consbruch)

glÚkha m©ter, oÜtoi dÚnamai krškhn tÕn ‡ston

pÒqwi d£meisa pa‹doj brad…nan di' 'Afrod…tan

SAPFOUS MELWN H? 

103
P. Oxy. 2294
.      .      .

        ].w[ 

          ]san ™n tîi .[ 

       ].de (dška) k(aˆ) ˜k£sthj Ð (prîtoj)[ 

].en tÕ g¦r œnnepe []h prob[     

5 ¢e…]sate t¦n eÜpoda nÚmfan [     
 ]ta pa‹da Kron…da t¦n „Òk[olp]on [ 
  ].j Ôrgan qemšna t¦n „Òk[ol]poj a[ 

  ]..¥gnai C£ritej Pišridš[j te] Mo‹[sai

    Ô]ppot' ¥oidai fršn[]an.[   

10     ]s' ¢…oisa ligÚran [¢o…]dan 

    g£]mbron, ¥saroi g¦r Ùm£lik[ej 
   ]se fÒbaisi qemšna lÚra.[ 

      ]..h crusopšdil<l>[o]j AÜwj [ 
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(LIBRO VI)

LIBRO VII
102

Heph. Ench. 10.5 (p. 34 Consbruch)
Dulce madre mía, no puedo trabajar las cuerdas del telar: 
sometida estoy por la delicada Afrodita al amor de un muchacho 

LIBRO VIII
103

P. Oxy. 2294

…
… en el…
… diez (poemas) y de cada uno el primer (verso)71…

… pues dímelo…
5 … cantad a la recién casada de hermosos pies…

… a la hija72 del Cronida, la de pecho perfumado…
… deponiendo la ira que la de pecho perfumado…
… sagradas Gracias y Musas de Pieria… 
… cuando los cantos el corazón…

10 … escuchando el agudo canto…
… al novio, pues son molestos los compañeros de su edad…
… poniendo en los cabellos, la lira…
… la Aurora de sandalias de oro…

71 Este papiro contiene información del libro VIII de Safo. Es una selección de 
poemas incluidos en este libro por el metro utilizado, pero que pertenecen 
al libro de epitalamios por su tema. Del comentario final se pueden sacar 
diversas hipótesis, para ésta me baso en la métrica y el tema de los versos.

72 Afrodita.
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          ].    st…c(oi) rl[ ] 

15   ] met¦ t¾n prèthn [ 

  ]fšrontai ™pigegra[ 

         ™piqa]l£mia 

  ]bubl…ou kaˆ bšltio[n 

  ] 

20   ]rop….[..].e.[ 

.      .      .

103B

(Voigt) (= inc. auct. 26 L-P) P. Oxy. 2308
  ]rhon qal£mw tède s[    
  ]ij eÜpoda nÚmfan ¢b[    
      ]. nàn d[�

         ]n moi:[

          ]aj ge.[

SAPFOUS EPIQALAMIA? 

104
(a) Demetr. Eloc. 141 (p. 33 Radermacher)

”Espere p£nta fšrwn Ôsa fa…nolij ™skšdas' AÜwj,

†fšreij Ôin, fšreij† a�ga, fšreij ¥pu m£teri pa‹da. 

(b) Himer. Or. 46. 8 (p. 188 Colonna)
¢stšrwn p£ntwn Ñ k£llistoj
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… 130 versos…
15 … antes del primer verso …

… llevan escritos…
… Epitalamios…
… del libro y lo mejor…
…

20 …

103B

(Voigt) (= inc. auct. 26 L-P) P. Oxy. 2308
… de esta cámara nupcial…
… (cantad) a la recién casada de hermosos pies73…
… y ahora…
… a mí…
…

EPITALAMIOS 
104

(a) Demetr. Eloc. 141 (p. 33 Radermacher)
Héspero, que traes todas las cosas que la brillante Aurora dispersó:
traes la oveja, traes la cabra, traes de vuelta la hija a su madre.

(b) Himer. Or. 46. 8 (p. 188 Colonna)
de todos los astros el más hermoso74

73 Cf. 103.
74 Cf. 103.
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105
(a) Syrian. in Hermog. Id. 1.1 (i 15 Rabe)

o�on tÕ glukÚmalon ™reÚqetai ¥krwi ™p' Üsdwi, 

¥kron ™p' ¢krot£twi, lel£qonto d� malodrÒphej,

oÙ m¦n ™klel£qont', ¢ll' oÙk ™dÚnant' ™p…kesqai  

(b) Demetr. Eloc. 106 (p. 26 Radermacher)

o‡an t¦n Ù£kinqon ™n êresi po…menej ¥ndrej 

pÒssi kataste…boisi, c£mai dš te pÒrfuron ¥nqoj …

106
Demetr. Eloc. 146 (p. 34 Radermacher)

pšrrocoj, çj Ôt' ¥oidoj Ñ Lšsbioj ¢llod£poisin

107
Ap. Dysc. Coni. 490 (i 223 Schneider)

Ãr' œti parqen…aj ™pib£llomai;

110
Heph. Ench. 7.6 (p. 23 Consbruch)

qurèrwi pÒdej ™ptorÒguioi, 

t¦ d� s£mbala pempebÒha, 

p…ssuggoi d� dšk' ™xepÒnaisan

111
Heph. Poem. 7.1 (p. 70 Consbruch)

‡yoi d¾ tÕ mšlaqron· 

Ùm»naon· 
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105
(a) Syrian. in Hermog. Id. 1.1 (i 15 Rabe)

como la dulce manzana75 que se enrojece en la rama alta, alta en la
[más alta,

y se olvidaron de ella los recolectores de manzanas; 
pero no se olvidaron de ella, sino que no pudieron alcanzarla 

(b) Demetr. Eloc. 106 (p. 26 Radermacher)
como el jacinto en los montes los pastores
con los pies lo pisan, y en el suelo la púrpura flor…

106
Demetr. Eloc. 146 (p. 34 Radermacher)

excelso, como cuando el cantor lesbio76 entre los extranjeros…

107
Ap. Dysc. Coni. 490 (i 223 Schneider)

¿acaso deseo aún mi virginidad?77

110
Heph. Ench. 7.6 (p. 23 Consbruch)

el portero tiene pies que miden siete brazas,
y sus sandalias están hechas con la piel de cinco bueyes,
y diez zapateros las fabricaron

111
Heph. Poem. 7.1 (p. 70 Consbruch)

arriba ya el techo78;
Himeneo79;

75 Comparaciones hechas por las amigas de la novia.
76 Terpandro.
77 La novia.
78 Solista.
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¢šrrete tšktonej ¥ndrej· 

4 Ùm»naon. 

      g£mbroj e„sšrcetai ‡soj ”Areui,

<Ùm»naon·>

¥ndroj meg£lw pÒlu mšzwn.  

8 <Ùm»naon.>

112
Heph. Ench. 15.26 (pp. 55ss. Consbruch) (p. ¢sunart»twn)

Ôlbie g£mbre, soˆ m�n d¾ g£moj çj ¥rao 

™ktetšlest', œchij d� p£rqenon ¨n ¥rao … 

soˆ c£rien m�n e�doj, Ôppata d' … 

mšllic', œroj d' ™p' „mšrtwi kšcutai prosèpwi

5 ……… tet…mak' œxoc£ s' 'Afrod…ta 

114
Demetr. Eloc. 140 (p. 33 Radermacher)

(nÚmfh). parqen…a, parqen…a, po‹ me l…poisa o‡chi;

(parqen…a). oÙkšti ½xw prÕj sš, oÙkšti ½xw. 

115
Heph. Ench. 7.6 (p. 23 Consbruch)

t…wi s', ð f…le g£mbre, k£lwj ™ik£sdw;

Ôrpaki brad…nwi se m£list' ™ik£sdw.  
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Alzadlo, carpinteros;
4 Himeneo.

El novio entra en casa igual a Ares,
<Himeneo;>
más grande que un hombre grande

8 <Himeneo.>

112
Heph. Ench. 15.26 (pp. 55ss. Consbruch) (p. ¢sunart»twn)

—esposo afortunado80, para ti el matrimonio como lo querías
ya se ha consumado, y tienes la virgen que querías…
—tienes una figura encantadora81, y unos ojos…
de miel, y el amor se derrama por tu delicioso rostro…

5 … extraordinariamente te honró Afrodita

114
Demetr. Eloc. 140 (p. 33 Radermacher)

(Esposa): Virginidad, virginidad, ¿a dónde vas tras abandonarme?
(La virginidad): Ya no volveré a ti, ya no volveré.

115
Heph. Ench. 7.6 (p. 23 Consbruch)

¿a quién, amado esposo, te comparo honrosamente?
A un vástago esbelto te comparo con mucho.

79 Coro. 
80 Coro.
81 El coro a la esposa.
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INCERTI LIBRI
120

Et. Mag. 2.43
     ¢ll£ tij oÙk œmmi paligkÒtwn 

Ôrgan, ¢ll' ¢b£khn t¦n fršn' œcw …

121
Stob. Ecl. 4.22.112 (iv 543 Wachsuth-Hense) (Óti ™n to‹j 

g£moj t¦j tîn suaptomšnwn ¹lik…aj cr¾ skope‹n)

¢ll' œwn f…loj ¥mmi 

lšcoj ¥rnuso neèteron· 
oÙ g¦r tl£som' œgw suno…-

khn œoisa geraitšra … 

122
Athen. 12.554b (iii 223 Kaibel)

¥nqe' ¢mšrgoisan pa‹d' ¥gan ¢p£lan

126
Et. Gen. (p. 22 Calame) = Et. Mag. 250.10s.

daÚois' ¢p£laj ™ta<…>raj ™n st»qesin

129
Ap. Dysc. Pron. 83bc (i 63 Schneider)

(a)
… œmeqen d' œchisqa l£qan …

(b)
½ tin' ¥llon ¢nqrèpwn œmeqen f…lhisqa …
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INCERTI LIBRI
120

Et. Mag. 2.43
… no soy alguien de carácter
rencoroso, pues tengo un corazón gentil

121
Stob. Ecl. 4.22.112 (iv 543 Wachsuth-Hense) (Óti ™n to‹j 

g£moj t¦j tîn suaptomšnwn ¹lik…aj cr¾ skope‹n)

aún siendo mi amigo,
trata de conseguir una esposa más joven;
pues no podré vivir contigo
siendo yo más vieja…

122
Athen. 12.554b (iii 223 Kaibel)

una muchacha muy delicada que recogía flores

126
Et. Gen. (p. 22 Calame) = Et. Mag. 250.10s.

durmiendo82 sobre el pecho de mi delicada amiga

129
Ap. Dysc. Pron. 83bc (i 63 Schneider)

(a)
… y de mí te has olvidado…

(b)
o amas a otro distinto a mí…

82 Participio femenino en el texto griego.
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130
Heph. Ench. 7.7 (p. 23 Consbruch)

”Eroj dhâtš m' Ñ lusimšlhj dÒnei,

glukÚpikron ¢m£canon Ôrpeton  

131
Heph. Ench. 7.7 (v. ad fr. 130)

”Atqi, soˆ d' œmeqen m�n ¢p»cqeto 

front…sdhn, ™pˆ d' 'Andromšdan pÒtai

132
Heph. Ench. 15.18 (pp. 53s. Consbruch)

œsti moi k£la p£ij crus…oisin ¢nqšmoisin 

™mfšrhn œcoisa mÒrfan Klšij ¢gap£ta, 

¢ntˆ t©j œgwÙd� Lud…an pa‹san oÙd' ™r£nnan …

136
Schol. Soph. El. 149 (p. 110 Papageorg.)

Ãroj ¥ggeloj „merÒfwnoj ¢»dwn

137
Arist. Rhet. 1367a (p. 47 Römer)

qšlw t… t' e‡phn, ¢ll£ me kwlÚei 

a‡dwj …………… 

3 a„ d' Ãcej œslwn ‡meron À k£lwn 

kaˆ m» t… t' e‡phn glîss' ™kÚka k£kon,

a‡dwj kšn se oÙk Ãcen Ôppa-

t' ¢ll' œlegej perˆ të dika…w 
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130
Heph. Ench. 7.7 (p. 23 Consbruch)

Eros, el que debilita los miembros, de nuevo me estremece,
dulciamargo animal irresistible

131
Heph. Ench. 7.7 (v. ad fr. 130)

Atis, te produce odio pensar
en mí, y vuelas hacia Andrómeda

132
Heph. Ench. 15.18 (pp. 53s. Consbruch)

tengo una hermosa hija que tiene un aspecto semejante
a las flores de oro, mi querida Cleis83,
por la que yo ni toda Lidia ni la deseable…

136
Schol. Soph. El. 149 (p. 110 Papageorg.)

mensajero de la primavera, ruiseñor de voz que inspira deseo

137
Arist. Rhet. 1367a (p. 47 Römer)

—Quiero decir algo, pero me lo impide
la vergüenza84…

3 —pero si tuvieras deseo de cosas nobles o hermosas
y tu lengua no agitara algo malo al hablar, 
la vergüenza no te llevaría en los ojos
sino que hablarías de lo justo

83 Cf. 98.
84 Aristóteles sugiere que los dos primeros versos son de un poema de Alceo y 

los siguientes la respuesta de Safo a esos versos. Es probable que se trate de un 
poema escrito por Safo en forma de diálogo y que luego se hayan atribuido 
como personajes a los dos poetas.
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138
Athen. 13.564d (iii 244 Kaibel)

     st©qi †k¥nta† f…loj 

kaˆ t¦n ™p' Ôssois' Ñmpštason c£rin

140
Heph. Ench. x 4 (p. 33 Consbruch)

(a)
katqna<…>skei, Kuqšrh', ¥broj ”Adwnij· t… ke qe‹men;

kattÚptesqe, kÒrai, kaˆ katere…kesqe k…qwnaj. 

141
Athen. 10.425d (ii 425 Kaibel)

kÁ d' ¢mbros…aj m�n 

kr£thr ™kškrat' 

3, 4 ”Ermaij d' œlwn Ôlpin qšois' çinocÒaise.

kÁnoi d' ¥ra p£ntej 

karc£si' Ãcon 

7, 8 k¥leibon ¢r£santo d� p£mpan œsla 

tëi g£mbrwi.  

142
Athen. 13. 571d (iii 259s. Kaibel)

L£tw kaˆ NiÒba m£la m�n f…lai Ãsan œtairai
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138
Athen. 13.564d (iii 244 Kaibel)

ubícate frente a mí, amigo,
y despliega la gracia que tienen tus ojos

140
Heph. Ench. x 4 (p. 33 Consbruch)

(a)
—muere el hermoso Adonis, Citerea85; ¿qué podríamos hacer?
—golpeaos el pecho, muchachas, y desgarraos las vestiduras86.

141
Athen. 10.425d (ii 425 Kaibel)

y allí una crátera
era llenada de ambrosía 

3, 4 y Hermes, cogiendo un cazo, escanciaba a los dioses87.
Y luego todos aquellos 
tenían copas 

7, 8 y hacían libaciones y deseaban entera felicidad
al novio.

142
Athen. 13. 571d (iii 259s. Kaibel)

Leto y Níobe eran compañeras muy queridas

85 Epíteto de Afrodita.
86 Diálogo entre el coro y un solista (Afrodita).
87 Descripción de una boda divina, como en el fr. 44, que sirve de modelo para 

una boda terrenal.
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144
Hnd. p. kl…s. Ñnom. (ap. Aldi Thes. Cornucop. 268v: v. Choerob. 
ii IXV 43s. Hilgard) = cod. Voss. gr. 20 (Reirzenstein Gesch. Et. 

367)
     m£la d¾ kekorhmšnoij 

GÒrgwj

146
Trypho Trop. 25 (Rhet. Gr. viii 760 Waltz)

m»te moi mšli m»te mšlissa

147
Dio Chrys. 37 47 (ii 29 Arnim)

mn£sasqa… tin£ faimi kaˆ †›teron† ¢mmšwn

148
Schol. Pind. Ol. 2.96f (i 85s. Drachmann)

Ñ ploàtoj ¥neu † ¢rštaj oÙk ¢s…nhj p£roikoj 

¢ d' ¢mfotšrwn kr©sij †eÙdaimon…aj œcei tÕ ¥kron†

150
Max. Tyr. 18.9 (p. 232 Hobein)

oÙ g¦r qšmij ™n moisopÒlwn o„k…ai 

qrÁnon œmmen'· oÜ k' ¥mmi t£de pršpoi

151
Et. Gen. (p. 19 Calame) = Et. Mag. 117.14ss.

Ñfq£lmoij d� mšlaij nÚktoj ¥wroj …
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144
Hnd. p. kl…s. Ñnom. (ap. Aldi Thes. Cornucop. 268v: v. Choerob. 
ii IXV 43s. Hilgard) = cod. Voss. gr. 20 (Reirzenstein Gesch. Et. 

367)
para los que en verdad se han saciado
de Gorgo88

146
Trypho Trop. 25 (Rhet. Gr. viii 760 Waltz)

ni tengo miel ni tengo abeja89

147
Dio Chrys. 37 47 (ii 29 Arnim)

pienso que algún otro se acordará de nosotras

148
Schol. Pind. Ol. 2.96f (i 85s. Drachmann)

la riqueza sin virtud no es una vecina inocente
pero la unión de ambas da la cumbre de la felicidad90

150
Max. Tyr. 18.9 (p. 232 Hobein)

pues no es lícito que en la casa de las servidoras de las Musas
haya un treno91; eso no sería propio de nosotras

151
Et. Gen. (p. 19 Calame) = Et. Mag. 117.14ss.

un negro sueño de noche (cierra) los ojos…

88 Una de las rivales de Safo (cf. fr. 213).
89 Expresión proverbial marcada en el texto griego por la aliteración.
90 Fragmento corrupto.
91 Canto en honor a los muertos.
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156
Demetr. Eloc. 161s. (p. 37 Radermacher)

     pÒlu p£ktidoj ¢dumelestšra … 

crÚsw crusotšra …

158
Plut. de cohib. ira 456e (iii 167 Pohlenz-Sieveking)

¹ S. paraine‹:

 skidnamšnaj ™n st»qesin Ôrgaj 

 pefÚlacqai glîssan mayul£kan 

159
Max. Tyr. 18.9g (p. 232 Hobein)

… sÚ te k¥moj qer£pwn ”Eroj

168B

(Voigt) (= fr. adesp. 976 P.M.G.) Heph. Ench. 11 5 (p. 37 
Conscruch)

dšduke m�n ¡ sel£na 

kaˆ PlhŽ£dej, mšsai d� 

nÚktej, par¦ d’ œrceq’ éra·

™gë d� mÒna kaqeÚdw. 

178
Zenob. 3.3 (i 58 Leutsch-Schneidewin)

Gšllwj paidofilwtšra
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156
Demetr. Eloc. 161s. (p. 37 Radermacher)

mucho más dulcísona que la pectide92…
más preciosa que el oro93…

158
Plut. de cohib. ira 456e (iii 167 Pohlenz-Sieveking)

Safo aconseja:
 mientras la cólera se esparce por el pecho
 sujeta la lengua que ladra en vano

159
Max. Tyr. 18.9g (p. 232 Hobein)

… tú94 y mi servidor Eros95

168B

(Voigt) (= fr. adesp. 976 P.M.G.) Heph. Ench. 11 5 (p. 37 
Conscruch)

Se han puesto la luna y las Pléyades96,
es medianoche,
el tiempo pasa;
y yo sigo durmiendo sola. 

178
Zenob. 3.3 (i 58 Leutsch-Schneidewin)

más amante de los niños que Gelo97

92 Instrumento musical mencionado en 58A.7.
93 Comparaciones hechas a una muchacha. Cf. 167.
94 Según el comentario Afrodita se dirige a Safo. Cf. fr. 1.
95 Según una posible coincidencia con el P. Oxy. 4411 fr. 9 se añadirían dos líneas 

más: “... / … tú y mi servidor Eros... / ... pero tú recibiste... / ... a mí aquellas 
cosas no...”.

96 Indica que el invierno ha terminado.
97 Era una muchacha que murió muy joven, cuyo fantasma mataba a los niños, se-

gún la fuente y otros autores. Seguramente estaba referido a una de sus rivales.


